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Abstract

With the rapid development of artificial intelligence, its integration with language has opened a new
era of linguistic intelligence, and the emergence of ChatGPT has accelerated the impact of technol-
ogy on the traditional translation industry. Facing the opportunities and challenges brought by
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science and technology, the translation industry should refocus on the nature of translation, clarify
the concept and framework of translation education from the perspective of translation ontology,
and cultivate translation talents who are in step with the times. This paper holds that the cultivation
of translators in the era of linguistic artificial intelligence should concentrate more intensively on
the essence of translation itself, emphasizing three fundamental dimensions: language, culture and
translators. This approach aims to enrich the definition of translation, clarify the scope of transla-
tion education, promote a conceptual shift from translation instruction to translation education,
emphasize the importance of self-awareness and professional pride among translators, and high-
light the acquisition and application of both translation skills and intelligent technologies, ulti-
mately fostering translators equipped for lifelong development.
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Figure 1. The scope of the concept of translation education
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